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Chapter 2
Defining Collocations and Terms

Since the main goals of this thesis are
the definition, implementation and
evaluation of statistical association
measures which incorporate linguistic
properties of collocations and terms, it
is first mandatory to substantiate in
detail the characteristic features of these
linguistic expressions which have been
put forth in the scientific literature.

One can imagine that the research
literature on the issue of collocations
and of terms is vast and that any attempt
to provide an overview will necessarily
have to zoom in on the main aspects, in
particular within the context of a
computational approach like this one.

As the first two sections on defining the
notion of collocations (section 2.1) and
the notion of terms (section 2.2) will
show, these two kinds of linguistic
expressions have received quite
different treatments in the respective
research literature.

At first sight, this is not astonishing
because from a conceptual and
linguistic point of view, collocations
and terms denote different linguistic
entities and surface in different
linguistic contexts.

What is remarkable though (and will be
discussed extensively in chapter 3) is

I'maBa 2

OnpeneneHue  CIOBOCOYETAHUUW U
TEPMUHOB

ITockonbky OCHOBHBIMH HEIIMHA
JIAaHHOMU JYccepTaluu SIBJISIFOTCST
ONpeAeICHUe, pean3alus W OICHKA
Mokas3aTtesieu CTaTUCTHUYECCKOMU
acCOLMaIlMK, BKIIOYAIOIIUX B ceOs

SI3BIKOBBIC CBOKCTBA CJIOBOCOUYCTAHUN U
TEPMHHOB, B  IEPBYI0  OYEpEIb
HEOOXOJIMMO TOAPOOHO OOOCHOBATH
XapaKTepHBIC YEePThl 3THUX S3BIKOBBIX
BBIPAKCHHM, KOTOpBIC ObLIH
BBIJIBUHYTBI B HAYYHOU JTUTEpaType.

MoxHo ce0e MpeacTaBUThb, UTO
UCCIIeIOBATEeNbCKas ~ JIUTEpaTypa II0
npobJieme CJIOBOCOUYETAHUI u

TEPMUHOB OTPOMHA H 4YTO Jro0as
MONBITKA J1aTh 0030p 00513aTeNBHO
J0JDKHA OYyJEeT IPHUBJICYb BHUMaHUE K
OCHOBHBIM acIleKTaM, B YaCTHOCTH, B
KOHTEKCTE BBIUMCIUTEIBHOTO T0IX0/a,
MOA00OHOI0 TOMY.

Kak mnokaxyTt mnepBble [Ba pasnena,
MOCBSIICHHBIE OMPEACICHUIO MOHSITHS
cinoBocouetanust  (pazgen 2.1) w
MOHATHUS TepMUHA (pa3zaen 2.2), 3Tu J1Ba
BUJa JIMHTBUCTHYECKHX BBIPAKEHUM
MOy YHITH COBEpPIIECHHO pazHoe
TOJIKOBaHHE B  COOTBETCTBYIOLIEH
UCCJIEIOBATENLCKOM JINTEpAType.

Ha niepBbiit B3rJ1s11 3TO HEY IUBUTEIIBHO,
[IOTOMY 4YTO C KOHUENTyaJlbHOU W

JUHTBUCTUYECKOM  TOYKH  3PCHHS
CIIOBOCOYCTAHHUS u TEPMUHBI
0003HaYaroT pasHbIe SI3LIKOBBIC

CAUHUIIBI U 06Hapy}KI/IBaIOTC}I B PA3HbIX
A3BIKOBBIX KOHTCKCTAax.

[IpumeuarenbHo, oaHako (M OyjAeT
oAPOOHO 00CYX)IaThCA B IJ1aBe 3), 4To




the fact that the computational
approaches to their automatic extraction
from unrestricted text have been very
similar in terms of the association
measures and extraction procedures
applied.

One of the insights that this chapter
aims to articulate is that, in terms of
linguistic discourse, the notion of
collocations preferably needs to be
located in the area of general, largely
subject-independent language whereas
the notion of terms falls into the area of
domain-specific sublanguage of a
certain subject field.

Another finding is that, from a syntactic
point of view, collocations surface in
different kinds of syntactic expressions
whereas terms are mainly confined to
noun phrases.

However, what will also become clear
in the course of this chapter is that there
Is indeed a linguistic property — viz. the
property of limited modifiability —
which both collocations and terms share
and which may be derived from the
discussion and insights of the respective
research strands (as will be described
and assessed in section 2.3).

The linguistic frame of reference within

BBIYMCIIUTENLHBIE TIOAXOMBl K  UX
aBTOMATHUYECKOMY  HW3BJICYEHUIO U3
HEOIPAHUYEHHOTO TEKCTa ObLIM OYECHb
MOXO0H C TOYKU 3PEHUS TPUMEHSIEMBIX
MEp  accolMauMd U [pOILEAyp
U3BJICUCHUSI.

Opna u3 uaei, KOTOpyro Mbl MbITaEMCs
chopMmynupoBaTh B  JTOW  IJIaBe,
3aKJII0YaeTcsi B TOM, YTO C TOYKH
3pEHUs JIMHTBUCTHYECKOTO JTUCKypca
MOHSITUE CJIOBOCOYETAHUH >KEJIaTEeJIbHO
pacriojaratb B 00JiacT OOlIEro, B
3HAYUTENIbHON CTENEeHNU HEe3aBUCHMOTO
OT IpeaMeTa A3bIKa, TOTAa KaK MOHSATHE
TEPMUHOB  TONaJaeT B  0OJacTh
MpeAMETHO-CIIENU(PHUUECKOTO
MOIBI3bIKA ONPENEIECHHOU
MpeaMETHOM 00JIaCTH.

J{pyro# BBIBOJ 3aKJIFOYAETCSA B TOM, YTO
C CHHTAaKCUYECKOM TOYKH 3pEHUSA
CJIOBOCOYETaHUS MOSBJISIFOTCS B
Pa3IMYHBIX BHJAX CHHTaAKCMYECKUX
BBIDOKCHUN, TOTJa Kak TEPMHUHBI B
OCHOBHOM OTPAHUYUBAIOTCS
MMEHHBIMU (hpazamH.

OmHako B XOJ€ DTOM TIJIaBbl TakKKe
CTaHET SICHO, 4YTO JIMHI'BUCTHYECKOE
CBOWCTBO JEHUCTBUTEIBHO CYILECTBYET
— a UMEHHO CBOMCTBO OrpPaHUYECHHOMN
MOAUPUITUPYEMOCTH, KOTOpOE
SIBJISIETCS 001IMM Kak VIS
CJIOBOCOYETAaHUM, TaK U JJIsI TEPMUHOB
U KOTOPOE MOXET OBITh TOJIyYeHO B
pe3yibTaTe 0O0CYKIEHUS U TTIOHUMaHUS
COOTBETCTBYIOIINX HaIlpaBJICHUI
uccienoBanuil (kak OyJeT OMUCaHO U
OIICHEHO B pazuene 2.3).

JIMHrBUCTHYECKAasd TO4YKa 3pC€HUA, B

which this linguistic property may be | npeaenax KOTOPOM MOJKET
located is the collocational layer of | pacrionararbcst 3TO JMHIBHCTHYECKOE
Firth’s model of language description. | cBOHCTBO, MPECTaBIISCT coboif




This model — although from a historical
perspective located in our discussion on
collocations in section 2.1 — will help us
define our linguistically motivated
statistical association measures for both
collocation and term extraction.

What Firth’s lexical-collocational layer
Is able to capture is the observation that
the linguistic property of limited
modifiability is manifested differently,
I.e. while it surfaces syntagmatically in
collocations, it is  manifested
paradigmatically in terms.

2.1 Defining Collocations

That words in natural language are
neither randomly combined into phrases
and sentences nor that they are only
constrained by the rules of syntax had
been known by linguists for quite some
time.

Curiously, this basic fact about
collocations and, at the same time, their
rather  diverse and  apparently

idiosyncratic behavior, has been taken
out of focus by a substantial part of
contemporary mainstream linguistics
which has been primarily concerned
with examining language from a
theoretical perspective.

In particular, generative linguistics in
the Chomskyan tradition (Chomsky
(1965) or Chomsky (1995)) demote all

KOJUTOKAIIMOHHBIN (07 MOJENU
onucaHus sizblka depra. ITa MOJECIb,
XOTSI U C UCTOPUYECKON TOUKHU 3PEHUS,
OMMCaHHasT B HameM OOCYXIECHUU
CIOBOCOYETaHMM B  pasumene 2.1,
MIOMOXET HaM OMNpPEJCIUTh HAIlU
JIMHTBUCTUYECKU MOTHBHUPOBAHHBIE
MEpbI CTATUCTUYECKON aCCOLUUALINU KaK
VISl CIIOBOCOYETAHUW, Tak W A
W3BJICYEHUS TEPMHUHOB.

JIGKCUKO-KOJIIOKAILMOHHBIN cJIon
®epra  cnocobeH  3aUKCUPOBATH
HAOJIOJICHUE, YTO JIMHTBHCTHYECKOE
CBOMCTBO OTPaHUYECHHOU
MOJUDUITUPYEMOCTH TPOSIBISAETCS T10-
pasHOMy, T. €. CHHTarMaTU4ecKu
NpOSIBIISASICE B CJIOBOCOYETAHMSIX,
MapagurMaTiuecku — B TEPMUHAX.

2.1 Onpenenenue ca0BOCOYCTaHUMN

To, 4TO cOBa B €CTECTBEHHOM S3bIKE
HEe OoO0beAuHSIOTCS B (Qpa3bl
NPEJUIOKEHUS CIIy4allHIM 00pa3oM u
HE OrPaHUYMBAIOTCS TOJILKO
npaBuiIaMu CHUHTaKCHCA, OBbLIIO
U3BECTHO JIMHIBUCTAM YXKE JIOBOJBHO
JaBHO.

JIt000NBITHO, UTO ATOT OCHOBHOM (PaKT,
KaCaroluMcsl CI0OBOCOYETAHUN H, B TO
K€ BpeMsl, UX JIOBOJBHO MHOTO H, IIO-
BUIIMOMY, MMOCUHKPA3UYECKOE
MOBE/ICHNE, ObUT BBIYEPKHYT M3 TOJSA
3peHUs 3HAYUTEINBHON 4acCThIO
COBPEMEHHOU TrOCIOJICTBYIOLIEN
JIMHTBUCTUKH, KOTOpas IPEXIE BCEro
3aHUMaJIaCh ~ M3YYEHUEM  S3bIKa C
TEOPETUYECKOU TOUKHU 3PEHUS.

B YaCTHOCTH, reHepaTUBHAS
JVMHTBUCTUKA B TPAAUIHA XOMCKOTO
(Xomckuit  (1965) wunmu  XOMCKUH
(1995)) Oe3omacHO ONyCKAaeT Bce




lexical and syntactic idiosyncracies
safely into the realm of the lexicon.

By pointing out that “You shall know a
word by the company it keeps!”, it is
Firth (1957), who commonly gets the
credit for first intoducing the notion of
collocation into contemporary
linguistics (see also Bartsch (2004)) and
who thus coined probably one of the
most well-known slogans in 20th
century linguistics.

Still, as e.g. also Lehr (1996) points out,
already Firth used to be rather vague
about a precise definition of the
concept, and hence it is not surprising
that there has been a rather enormous
conceptual diversity surrounding the
idea of collocation in linguistic research
up to today.

Drawing a very rough dividing line, two
lines of linguistic research may be
identified in the last half-century and we
will describe them in some detail in the
first two subsections below.

On the one hand, there is the structural-
lexicographic approach which is mainly
concerned with adequate representation
forms of collocations within linguistic
lexicons and dictionaries (subsection
2.1.1).

On the other hand, there is the
frequentist corpus-based approach to
collocations which was initiated and
significantly influenced by Firth’s
linguistic research (subsection 2.1.2)

JICKCHUYCCKHC u CHHTAKCHYCCKHUC
HANOCHHKPA3NH B 00J1aCTh JIEKCUKH.

VYkazaB, yTo «BbI y3Haere cioBo 1O
KOMIIaHUHU, KOTOPYIO OHO COCTaBJISIET!»,
uMeHHO DPepT (1957) 00bIuHO MoTyUaeT
MPU3HAHKE 32 TO, YTO OH MEPBHIM BBEI
MOHSITUE CJIOBOCOYETAHMUS B
COBPEMEHHYIO JJUHTBUCTHUKY (CM. TaKXe
bapu (2004)) u k1O Takum oOpazom,
npUayMall, BEPOATHO, OJUH U3 CaMbIX
M3BECTHBIX JIO3YHTOB B JIMHTBUCTHUKE
20-ro Beka.

Tem He MeHee, Kak, HAPUMEDP, TAKKE
ykaspiBaer Jlep (1996), Dept yxe
JOBOJIbHO PACIUIBIBYATO OTHOCHJICS K
TOYHOMY OIPEJICTICHUIO TIOHATUS, W,
CJIeI0BaTEIbHO, HEYJMBUTEIBHO, YTO
unes CJIOBOCOYETAHHS B
JIMHTBUCTUYECKUX HCCIIEIOBAHUSAX [0
CUX TIOp COIPOBOXIANach OTPOMHBIM
KOHIICTITyaJIbHBIM Pa3HOO0pa3ueM.

[TpoBonas OYCHb rpyOyto
pa3rpaHUYUTEIBHYIO YepTy, MOXKHO
BBIICIIUTD 1Ba HaIpaBJICHUS

JMHTBUCTUYECKUX HCCIEAOBAaHUN 3a
MOCJICHUE TIOJIBEKA, ¥ MBI OIHIIIEM HUX
Oonee mOIPOOHO B TEPBBIX JBYX
HOJpa3ieNnax HUXKe.

C onHOW  CTOpPOHBI,
JeKCUKOTpaduIeCcKuii
KOTOPHIH B  OCHOBHOM
aJICKBaTHBIMU
MPEACTABICHUS]  CIOBOCOYETAaHUN B
JUHTBUCTUYECKUX  JICKCHKOHAaX U
cnoBapsx (moapaznaen 2.1.1).

CTPYKTypHO-
HOJIXO/I,
CBSI3aH C
dbopmamu

C Jnpyroil CTOpPOHBI, CYIIECTBYET
YaCTOTHBIA KOPIYCHBIM MOAXOH K
CIIOBOCOUYETAHMSM,  KOTOpPBIH  ObLI
MHUIMUPOBAH U HA KOTOPBIM OKa3zau
CYHIECTBEHHOE BIIMSTHHUC




and which is dedicated to an empirically
grounded analysis of natural language.

As the field of computational linguistics
and natural language processing is also
in need of linguistic definitions,
computational linguists — if their
research or application task is to extract
collocations from unrestricted text —
typically acknowledge that there is a
wide array of diverse definitions
provided by the two lines of linguistic
research (subsection 2.1.3).

Besides the property of co-occurrence,
however, these only have minimal or no
influence in how the algorithms and
procedures for an extraction task are
defined, as we will also see in more
detail in section 3.1 in the next chapter.

The consequence of this is that, in

general, insights about linguistic
properties of collocations are not
incorporated in computational

implementations.

Obviously, this constitutes one of the
gaps that this thesis aims to fill. For this
purpose, we will assemble and assess
the linguistic properties of collocations
adopted from the various linguistic
research strands in subsection 2.1.4.

JMHTBUCTUYECKUE UCCIIEIOBAHUS
®epra (moapazgen 2.1.2) U KOTOPHI
MOCBSIIICH AMIUPUYECKU
000CHOBaHHOMY aHaIU3y

CCTCCTBCHHOI'O A3bIKA.

[TockosibKy 00J1aCTH  KOMITBIOTEPHOM

JUHTBUCTHKH u 00paboTKH
€CTEeCTBEHHOTO S3bIKA TaKKe
HY)XJAIOTCSI B JIMHTBUCTHYECKHUX
OTIPE/ICIICHUSX, KOMITHIOTEPHBIE
JIUHTBUCTBI — eciu ux
WCCJICIOBATENbCKAs WM TIPHUKIIaTHAS
33Jla4a  COCTOMT B  H3BJICUYCHHH
CJIOBOCOYETAHWHA W3 HEOTPAHUYCHHOTO
TeKCTa — OOBIYHO TIPHU3HAIOT, YTO
CyLIECTBYET HIUPOKUI CIIEKTp
pPa3ZHOOOpa3HbIX OTIPE/ICIICHH,
MIPETOCTABIIIEMBIX TBYMS
HaIpaBJICHUSIMHU JUHTBUCTUYECKUX
rccnenoBanni (moapasaen 2.1.3).

OnHako, IMOMHMO CBOMCTBaA

COBIIAJICHUS], OHU UMEIOT MUHUMAJIbHOE
BITMSIHUE WJIM BOOOIIIE HE BIMSIOT Ha TO,
KaK ONpPEACISIIOTCS  allfOPUTMBI U
MpoIEeAYpHl ISl 3ajlaud WU3BJICUCHUS,
YTO Mbl TaKXK€ YBUIUM B JETSAJIAX B
pazzgene 3.1 B cieayromei riase.

CnencTtBueM ATOrO SIBIASETCS TO, 4TO,
KakK MIPaBUJIO, ITOHUMAaHUE
JUHTBUCTUYECKUX CBOICTB
CJIOBOCOYCTAHMUM HE BKIIOYACTCSI B
BBIUYHUCIIUTEIbHBIC pPEeATU3ALINY.

Od4eBUHO, YTO ATO OJUH U3 MIPOOEIIOB,
KOTOpBIC TIpHU3BaHa 3arlOJHUTH JaHHAs

nuccepranus. C  3TOM  UENbIO MBI
cobepeM U OIEHWM JIMHTBUCTHYECKHUE
CBOMCTBA CJIOBOCOYETAHUM,
3aMMCTBOBAHHBIX u3 pa3IUYHBIX
HanpaBJICHUI JIMHTBUCTHYECKHUX

Hcclie1oBaHuil B noapaszaene 2.1.4.




On the one hand, we will focus on four
characteristic linguistic properties of
collocations which have the capacity to
be algorithmically formalized from a
computational perspective.

On the other hand, we will capitalize on
linguistic properties that will help us to
draw a linguistic demarcation line
between collocations and non-
collocations and also to establish
different  linguistic  subtypes of
collocations.

2.1.1 Defining Collocations from the
Lexicographic Perspective

The kinds of linguists who typically
have a profound interest in examining
collocations and their linguistic
properties are lexicologists and
lexicographers. This is of course due to
the fact that lexicographers have to
worry about how to represent
information about collocations in a
linguistic dictionary or lexicon.

This subsection will therefore describe
two kinds of representative strands of
work in this vein. One kind, represented
by Hausmann (1985) and Mel “cuk
(1995a), places their lexicographic
descriptions of collocations into a
broader linguistic and meaning-based
framework  (subsubsection 2.1.1.1)
whereas the other kind, represented by
Benson et al. (1986b) and Benson
(1989), confines itself to more or less

C OJIHOM CTOPOHBI, MBI
COCPEOTOUUMCS Ha YeThIpex
XapaKTEePHBIX JUHTBUCTUYECKUX
CBOMCTBAaX CJIOBOCOYETAHHM, KOTOpHIE
MOTYT OBITH ITOPUTMUYECKH

dbopMaM30BaHbl C BBIYHCIATEILHOM
TOYKH 3pEHUS.

C I[pyroﬁ CTOPOHBI, MBI BOCIIOJIB3YCMC:

JIMHTBUCTUYECKUMH CBOMCTBaMH,
KOTOpbIE TMOMOTYT HaM MPOBECTH
JIMHTBUCTUYECKY IO
Pa3rpAHUYUTENIBHYIO JIMHUIO MEXIY
CJIOBOCOYCTAHUSIMHU 5
HECJIOBOCOUYCTAHUSIMH, a TaK>XKe
YCTaHOBUTH pa3IuyHbIC
JIMHTBUCTHYECKHE MIOTHIIBI
CJIOBOCOYCTAHHH.

2.1.1 Onpenenenure CI0BOCOYETAHUN C
JeKCUKOrpahuueCKOr TOUKH 3pEHUS

K tem nuHrBHcTam, KOTOphIE OOBIYHO
NPOSIBJISIIOT ~ TUIyOOKUW  HMHTEpeC K
W3YYCHUIO  CJIIOBOCOYETAHWM U  HX
JUHTBUCTUYECKUX CBOWMCTB, OTHOCSATCS
JIEKCUKOJIOTH M JIEKCHUKOrpadnl. ITO,
KOHEYHO, CBSI3aHO C TEM, 4YTO
nekcukorpadam MPUXOJUTCS
OECITOKOUTHCSI O TOM, KaK MPEICTaBUTh
nHpOpMaIUI0O O CJIOBOCOYETAHUSX B
JIUHTBUCTUYECKOM cJoBape W
JIEKCUKOHE.

[Toaromy B 3TOM mnoppasnene OyayT
OTHMCaHbI J[BAa BHUJIA PEIPE3CHTATUBHBIX
HaIpaBJeHU pabOThHl B 3TOM KJIIOYE.
Onun BU]I, MIPEICTaBIICHHBIN
XaycmanHoM (1985) u Menbuykom
(1995a), IMIOMEIAET CBOU
JeKcuKorpaduyeckue OMUCaHUS
CJIOBOCOYETaHMI B 0o0Jjiee IIMPOKYIO
JIMHTBUCTUYECKYIO M CMBICIOBYIO
cTpykTypy (mompasmen 2.1.1.1), B TO
BpeMsi KaK Jpyroi BU/,




“theory-free” lexicographic
descriptions (subsubsection 2.1.1.2).

2.1.1.1 The Meaning-based
Lexicographic Approach to
Collocations

Meaning-based approaches to
collocations are characterized by their
often close connection to applicative
areas such as lexicography and foreign-
language learning.

Mel’"cuk, a prominent
lexicographically oriented linguist, has
embedded his approach to collocations
into a complete linguistic framework,
viz. Meaning-Text Theory (MTT),
which attempts to account for relations
between lexical items language-
independently.

Within this framework, Mel’“cuk
(1995a) and Mel’“cuk (1998) attempt to
come to terms with the idiosyncrasy of
collocations by embedding them into a
more semantically oriented layer of
description. In the Meaning-Text
Theory (MTT) lexical relations are used
as a means of describing so-called
institutionalized lexical relations.

Such relations are defined as holding
between two lexical items with a
constant meaning linked to their
combination. Although these meanings,
referred to as Lexical Functions, explain

MpeacTaBiIcHHbIN  beHcoHoM wu  Jap.
(1986h) U bencon (1989),
orpaHu4MBaeTcs Ooyiee WIM MEHee
«CBOOOTHBIMU oT TEOPUN»
JEKCUKOTPAQUUIECKUMH  OMMCAHUSIMHU
(mompasznen 2.1.1.2).

2.1.1.1 JIekcuxkorpadudeckuii moaxom K
CJIOBOCOYETAHUSIM, OCHOBAaHHBIM Ha

3HaAa4YCHHUHN
HOI[XOI[BI K CJIOBOCOYCTAaHUAM,
OCHOBAaHHBIC Ha 3HA4YCHHMH, YaCTO

XapaKTEPU3YIOTCS UX TECHOM CBS3BIO C
MPUKIAAHBIMUA 00NACTSIMU, TAKUMH KaK

nekcukorpadus n U3yUYCHUE
WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB.

Menbuyk, BBIJAOIIUMKACS JIMHTBHUCT,
OPUEHTUPOBAHHBIN Ha
Jexkcuxkorpadmuio, BHEIpPUI  CBOW
MOJXO0/ K CJIOBOCOYETAHUSM B TOJHYIO
JIMHTBUCTUYECKYIO CTPYKTYpY, a

HMEHHO TEOPHIO CMBICIOBOTO TEKCTa
(TCT), xoropast mbITacTcs OOBSICHUTH
OTHONIICHUS MEXAY JICKCHYCCKUMH
CAUHUIIAMH HE3aBUCHUMO OT SI3bIKa.

B stux pamkax Menpuyk (1995a) u
Menbuyk (1998) nbeiTaeTcss CMUPUTHCS
C HMIUOCUHKPA3UEN CIIOBOCOYETAHUN,
BCTpauBasi uX B 0ojiee CEeMaHTUYECKU
OPUECHTUPOBAHHBIN CJIOW omnucanus. B
teopun cmbicioBoro Tekcra (TCT)
JIEKCUYECKHE OTHOIIEHUS
HCIIOJB3YIOTCS KaK CPEICTBO OMUCAHUS
TaK Ha3bIBAEMBIX
MHCTUTYLIMOHAIM3UPOBAHHBIX
JICKCUYECKUX OTHOIIICHUH.

Takve OTHOIIEHUS ONMPENEeNsIOTCS Kak
yACpKUBAHUE MEXTY JBYMSI
JIEKCUYECKUMU eAMHUIIAMU
MOCTOSIHHOTO 3HAYE€HUS, CBA3AHHOTO C
X coyeTaHueM. XOTsl 3TU 3HAYEHHS,




the relations between lexical items
mostly on the semantic level,
phonological and syntactic descriptions
are not excluded per se.

Lexical Functions (LFs) aim at coping
with the problem of lexical choices. For
Mel’~cuk, this boils down to go from a
given semantic representation to a
corresponding (deep) syntactic
representation. In this process, the
speaker has to select lexical units, i.e.
lexical lexemes and phrasemes to build
sentences.

Although LFs are taken as a particular
device to systematically describe the
relations between two lexical units
across various languages, they are far
more encompassing than the notion of
collocations. A composite formulaic
notation3 including  phonological,
syntactic and semantic features is given
to cover various syntagmatic relations
between lexical items.

Thereby, it is assumed that all
languages, in different ways, realize the
meanings postulated by LFs and that the
main difference lies in the language-
specific ways in which the combination
of given lexical items is used to arrive at
various LF meanings.

There are 36 syntagmatic LFs which are
distinguished by their syntactic part of

Ha3bIBAEMBIE JIEKCUYECKUMU
GyHKIHUSIMH, OOBSCHSIOT OTHOIICHUS
MEXIy JEKCHYCCKUMH EAUHUIIAMU B
OCHOBHOM Ha CEMaHTHYECKOM YPOBHE,
(OHOJIOTHYECKNE W CHUHTAKCUYECKHE
OIMCAHMSI HE MCKIIOYAIOTCA CaMHU IO
cebe.

Jlekcuueckue byHKIIMU (JID)
HaIpaBjeHbl Ha pelIeHHuE MPOOIEMBbI
Jexkcuueckoro Beioopa. s Menbuyka
3TO CBOJHUTCS K MEPEXOay OT JaHHOU
CEMAaHTHUYECKOM  pempe3eHTaluu K
COOTBETCTBYIOIICH (rmy6oK0it)
CUHTAaKCUYECKOW pernpe3eHTaunu. B
3TOM TMPOLECCE TOBOPAIINN JIOJKEH
BBIOpaTh JIEKCUYECKUE EIUHUIIBI, TO
€CTh  JIGKCUYECKHE  JIEKCeMbl WU
dbpazemsl, TUISt MOCTPOCHUS
MPEIJIOKEHUM.

Xors JI® paccMarpuBarOTCs  Kak
0COOBI  CcIOCOO0 CHCTEMAaTHYECKOIO
ONMCAaHUSI OTHOIICHUN MEXIYy JBYMs
JIEKCUYECKUMHU EIUHUIIAMH B Pa3HbIX
A3bIKaX, OHU TOpa3lo IIUpe, YeM
MOHATHE cJioBocoueTaHui. CocraBHas
dbopmysibHas HOTAIUs, BKIIOYAIOIAs
(dhoHONOTHYECKUE, CHUHTAKCUYECKUE W
CEMaHTHUYECKUE TPU3HAKU, AACTCS IS
OXBaTa Pa3IMYHBIX CHHTArMaTHYECKHUX
OTHOIICHUN MEXAy JICKCHUYECKUMHU
CIMHHIIAMH.

Taxum o0pazom, mpenmnosaraeTcs, 4ro
BCE S3BIKM II0-PA3HOMY DPEaIu3yloT
3Ha4eHus, nocryaupyemsle JIO, u yrto
OCHOBHOE DAa3jIuMyue 3aKII04acTCs B
cnenupUyecKux i s3blKa crocodax
UCIIOJIb30BAaHUSI KOMOMHAIIMU JITaHHBIX
JIEKCUYECKUX E€IUHUL I IOJIy4CHUS
pa3nnuHbIX 3HaUeHU J1OD.

CymectByer 36 CHHTarMaTM4eCKHX
JID, PA3IUYAOIIUXCS 10




speech. Mel’“cuk (1996) provides some
examples and their English realizations:

Verbal Lexical Functions:
1. Degrad [Lat. degradare (to degrade,
worsen)]
a. Degrad (clothes) = to wear off
b. Degrad (house) = to become
dilapidated
c. Degrad (temper) = to fray

Adjectival Lexical Functions:
2. Magn [Lat. magnus (big, great)]
a. Magn (belief) = staunch
b. Magn (thin[person]) = as a rake

3. Bon [Lat. bonus (good)]
a. Bon (aid) = valuable
b. Bon (proposal) = tempting

Nominal Lexical Functions:
4. Centr [Lat. centrum
center/culmination of)]
a. Centr (crisis) = the peak (of the
Crisis)
b. Centr (desert) = the heart (of
the desert)

(the

As can be seen from the above
examples, the semantic radar of LFs is
far more extensive and comprehensive
than just natural language expressions
that are typically assumed to fall under
the notion of collocation.

CUHTAaKCUYECKOU 4acTh peun. Menpuyk
(1996) npuBOIUT HECKOIBKO MPUMEPOB
Y UX aHTJIANCKYIO PeaTnu3aluio:

['narosibHbIE JIEKCUYECKUE (DYHKIIMH:
1. Degrad [nar. degradare
(merpaagupoBaTh, yXyAIIaThes)]

a. Degrad (omexxma) =
W3HAITNBATHCS
0. Degrad (mom) = npuxoauTh B
yTaI0K
B. Degrad (xapakrep) =
pasapakaThCs
Jlekcuueckue GyHKUIMN
IpUIaraTeabHbIX:
2. Magn [nmar. magnus (6oJbIIOH,

BEJIUKUH) |
a. Magn (Bepa) = CTOMKHUIA
0. Magn (xynao# [uenoBek]) = kak
rpabmau

3. Bon [nat. bonus (xopomuii)]
a. Bon (momotiik) = 11eHHBIH
6. Bon (npennoxenue) =
3aMaHYMUBBIN

HoMunanbHbie Iekcudeckue GyHKIUU:

4. Centr [nart. centrum
(LeHTp/KyJIbMHUHALIMS) |
a. Centr (kpuzuc) = MUK
(kpu3uca)
0. Centr (mycTbIHSI) = cepale
(yCTBIHM)

Kak BHUIHO W3 TPUBEIEHHBIX BHIIIE
IIPUMEPOB, ceMaHTHUecKkui paxap JID
ropasJio Oomee oOmupeH u
BCEOOBEMITIONII, yeM MPOCTO
BBIPAXKEHUSI €CTECTBEHHOTO  SI3bIKa,
KOTOpbIE 0OBIYHO CUMTAIOTCS
MOAMAIAI0IIUMHU noj MOHSITUE
CJIOBOCOYETAHUS.




In particular, Mel’"cuk’s MTT is aimed
at providing a complete linguistic
framework for the mapping from the
content or meaning of an utterance to its
form or text, with collocations being
one particular (i.e., idiosyncratic)
lexical surface realization.

The overall lexicographic goal of MTT
Is the creation of so-called Explanatory
Combinatorial Dictionaries (ECDs) (cf.
(Bartsch, 2004)) displaying the
combinatorial properties of word
combinations in a language.

In the area of German linguistics,
research on collocations is founded on a
completely different conceptualization,
i.e. one derived from a phraseological-
semantic point of view.

In particular Hausmann (1985) and
Burger (2003), besides focusing on
prescriptive correctness of collocational
language use, categorize collocations
according to the semantic specificity of
their constituents.

Thus, content words (i.e. verbs,
adjectives, nouns) play a central role as
components of collocations. The
different constituents in a collocation do
not have an equal status, but rather, their
relationship is a directed one. The
collocational base is defined as the
dominant  constituent  while the
collocate is dominated by the base.

B  wactHoctu, TCT  Menbuyka
HalleJleHa Ha OO0eCnedYeHue TMOTHOM
JUHTBUCTUYECKOM OCHOBBI TUTST
OTOOpPAKEHUS coJiep KaHus WIN
3HAYCHUS BBICKA3bIBAaHUS Ha €0 (hopmMy
WM TEKCT, TIPU 3TOM CJIIOBOCOYCTAHHUS
SBIISIIOTCS OJTHOM KOHKPETHOU (TO €CTh
UINOCHHKPA3WICCKOM)  peanu3aluei
JICKCUYECKOW CTOPOHBI.

OO0mielt ekcUKOrpapuIecKor IeNbI0
TCT SIBJISICTCS CO3JIaHHE TaK
Ha3bIBAEMBIX TOJIKOBO-KOMOWHATOPHBIX
cioBapeir (TKC) (cp. (bapu, 2004)),
OTOOPAKAIOIINX KOMOMHATOpPHBIE
CBOMCTBA CJIOBOCOUYETAHUH B SI3BIKE.

B oOmact HEMELKOTro S3BIKO3HAHUSI
HUCCIEeO0BAHMS CJIOBOCOUYCTAHMHI
OCHOBaHbI Ha COBEPIICHHO HWHOMU
KOHIICIITYy JIM3alINH, T. €. BBIBEJICHHOM C
(dhpazeoIornIecKu-ceMaHTHIECKOM
TOYKH 3PCHUS.

B uactHoctn, Xaycmanun (1985) wu

Byprep (2003), ITOMUMO
COCPENOTOYECHMS BHUMAaHUS Ha
MPEANKUCHIBAIOIICH MPaBUILHOCTH
MCIIOJIb30BaHUs CJIOBOCOYETAHUI,

KJIACCU(UILIMPYIOT CIOBOCOUETAHUS B
COOTBETCTBUH C CEMAHTUUYECKOU
crienuPpUKON UX COCTABIISIONIUX.

Takum  00pa3oMm, coaep)KaTelIbHBIC
cJoBa (To €CTh TJ1aroJisbl,
npujaraTeibHble, CYIIECTBUTEIbHBIC)
WTPAlOT  UEHTPAIBHYIO pOJb  Kak
KOMITOHEHTBI CJIOBOCOUYCTAHMH.
Pa3zanunbie COCTAaBJISIOIINE B
CJIIOBOCOYETAHUM HE HMEIOT
pPaBHONPABHOTO  cTaryca, a  uXx
OTHOLIIEHUSI  HOCAT  HaIlpPaBJICHHbIN

XapakTep. KOJIJIOK&LII/IOHHB.SI OCHOBAa
OonpecACiIsICTCA KaK JOMHHHPYIOIIas




In particular, the base is the
semantically autonomous part, which,
however, needs the collocate to obtain
its full meaning. This is illustrated in the
following preposition-noun-verb (PNV)
collocations from German (and their
English translations):

5.
a. “zur Verfiigung stellen” (to
make available)
b. “in Erwigung ziehen” (to take
into consideration)

Here, the collocational base

“Verfiigung” (availability) is completed
by the meaning of the collocate
“stellen” (to place) and, in the English
translation, the meaning of the
collocational base ‘“available” is
completed by the meaning of the
collocate “make”.

Central to Hausmann’s definition of
collocations is the directionality from
the base to the collocate in that the base
as the dominant constituent is the
element which is semantically more
stable and which thus exerts a stronger
influence in a way that it can dominate
the collocate.

Hence, collocations consist of at least
two component parts, with at least one

coCraBOmass, B TO BpEMS KakK
KOJIZIOKAT Hpeo6naz[aeT B OCHOBC.

B H9aCTHOCTH, OCHOBAa ABJIACTCA
CEMAHTUYCCKHM aBTOHOMHOM qacCThbIO,

KOTOpasi, OJHAKO, HYyXJaeTcsi B
CIIOBOCOUYETAHUM  JJISI  TOJYYEHHUS
CBOEr0  TOJIHOTO  3HAYEHUSA.  ITO
WJUTIOCTPUPYETCS CJEeAYOIUMU
COYETaHUSMHU peIor-

cymectBurensbHoe-rnaron  (IICIN) w3
HEMEIIKOTO SI3bIKa (M MX aHTJIUHCKUMHU
MIePEBOJIAMH ):

5.
a. «zur Verfugung stellen»
(cnenaTh AOCTYITHBIM)
0. «in Erwigung ziehen»

(MpYHUMATH BO BHUMAHUE)

3nech cnoBocoueTanue «Verfligungy
(TOCTYMHOCTBD) JTOTIONTHSIETCS
3HAUEHHUEM CJIOBOcoueTanus «stelleny
(moMe1ate), a B aHTJIUHCKOM MEPEBOJIC
3HAUYCHUE CJIOBOCOYETAHUS
«JIOCTYTTHBII TOTIOJHSACTCS 3HAYCHUEM
CJIOBOCOYCTAHUSI «CICITATHY.

HGHTp&J’IBHOG MCCTO B OIPCACICHNA

CJIOBOCOYCTAHMHU, JITAaHHOEC
XayCMaHHOM, 3aHUMAET
HalpaBJICHHOCTh ~ OT  OCHOBBI K
CJIOBOCOUYETAHHIO B TOM CMBICIIE, YTO
OCHOBA KaK JTOMUHHUPYIOIIAS
COCTaBJISAIONIAsl SIBIIACTCS DJIEMEHTOM,
KOTOPBIT CEMaHTUYECKU Oonee
crabuieH W, TakKuM  oOpa3oMm,
OKa3bIBaeT 00Jie€ CHJIBHOE BIIUSHUE
TaKuM o0Opa3zom, YTO MOXKET

JAOMHWHHUPOBATH HAJ CJIIOBOCOYCTAHUCM.

CraenoBaTteibHO,
COCTOSIT Kak MHUHHMYM U3
COCTaBHBIX  4YacTed, TMpuyYeM

CJIOBOCOYETaHUS
JIBYX
1o




component part either having kept or
lost its literal meaning.

Another  central  distinction  in
Hausmann’s conception of collocations

Is concerned with the degree of
fixedness between the different
constituents of a  collocational

expression.

On the one hand, there are fixed word
combinations under which mainly
idioms can be found and for which the
above definition for base and collocate
hardly applies.

These fixed expressions are referred to
as fully idiomatic expressions in which
every component is void of its literal
meaning, as is exemplified by the
following idiomatic expressions:

a. “ins Gras beillen” (literal: to
bite the grass; actual: to bite the
dust, die)
b. “auf der Hand liegen” (literal:
to lie on the hand; actual: to be
obvious)

In contrast, less fixed partly idiomatic
expressions (teilidiomatisierte
Wendungen) are expressions in which
some component part, typically the base
in Hausmann’s conception, still keeps
its literal meaning, such as the nouns
“Druck” (pressure) and “Geltung”
(importance) in the following examples:

KpallHEM Mepe OJHA COCTaBHAsl 4acTb
b0 coxpaHwiia, MO0 yTpaTuiaa CBOE
OyKBaJIbHOE 3HAUCHHUE.

Hpyroe
KOHIIETIIIUHA

LECHTPAIBHOE pAa3jInunue B
CJIOBOCOYCTAHUU
XaycMaHa CBA3aHO CO CTEIEHBIO
MOCTOSIHCTBA ~ MEXIY  Pa3IUYHBIMU
COCTAaBJISIIOIIMMH CJIOBOCOUYETAHHUSI.

C OooHOM CTOPOHBI, CYIIECTBYIOT
(UKCHUpPOBAaHHBIE CIIOBOCOYCTAHHUS, IO/
KOTOPBIMH MOXHO OOHapy>XuWTh B
OCHOBHOM HJHMOMBI U K KOTOPBIM BPSIJT

JM  TPUMEHHUMO  BBILICTIPUBEICHHOE
OIpEJIEIICHHE OCHOBBI u
CJIOBOCOYETAHUS.

Oti  (QUKCUPOBAHHBIE  BBIPAKECHUS
Ha3bIBAIOTCS MOJTHOCTBIO

UIMOMAaTUUYCCKUMH BBIPOKCHUSIMH, B
KOTOPBIX KaXIblii KOMIIOHCHT JIMIIICH
cBOero OyKBaJbHOTO 3HAYCHHUS, YTO
WJUTFOCTPUPYETCS CIIC Y IOIITUMU
HUIMOMATHYCCKUMHU BBIPOKCHUSIMHU:

6.

a. «ins Gras beillen» (OykBaJIbHO:

KycaThb TpaBy; Ha CaMOM Jieje:

OBITH YOUTBIM, YMEPETH)

0. «auf der Hand liegen»

(OykBaJbHO: JIeKaTh HA pyKe; Ha

caMoM Jieie: ObITh OUEBUIHBIM)
MeHee (UKCUPOBAHHBIC
UAMOMaTHYECKHE
(teilidiomatisierte
Wendungen) mnpexacraBiasitor  coOoi
BBIpQXEHHUS, B KOTOPBIX HEKOTOpas
COCTaBHas 4acTh, KaK MPaBHIIO, OCHOBA
B KOHIEMIMUA XaycMaHa, BCe eIle
COXpaHseT cBoe OyKBaJIbHOE 3HAUCHUE,
HanpuMep, cymecTButenbabe «Drucky

Hanpotus,
YaCTUYHO
BBIPAKECHUS




a. “unter Druck geraten” (to get
under pressure)

b. “zur Geltung kommen” (to
become important)

These are also the types of expressions
that Hausmann (1985) refers to as
collocations. On the other end of the
continuum there are free word
combinations where all components
keep their literal meaning, thus making
the expression fully compositional:

a. “auf einen Baum klettern” (to
climb up a tree)

b. “an die Zukunft glauben” (to
believe in the future)

In the linguistic classification task to
derive a gold standard for German
preposition-noun-verb (PNV)
collocations  (as  described in
subsubsection 4.5.2.3), a distinction
along these lines has turned out to be
quite operational for the human
classification of collocation candidates.

We will return to this issue in subsection
2.1.4 below in which we assemble our
adopted  linguistic  properties  of
collocations.

2.1.1.2 Other Lexicographic Accounts
of Collocations

(maBnenne) u «Geltung» (BaxXHOCTB) B
CJIEIYIOLIUX NPUMEpax:

7.
a. «unter Druck
(momacTh MO/ 1aBJICHUE)
0. «zur Geltung kommen» (cTaTh
Ba)KHBIM )

geraten»

DTO TaKkKe TUIBI BEIPAXKEHUH, KOTOpPHIC
XaycMmaHH (1985) Ha3bIBaeT
cioBocodeTanusiMu. Ha apyrom kosiie
KOHTUHYyMa HaXOAATCS CBOOOJHBIC

CIIOBOCOYETAHMS, B KOTOPBIX BCE
KOMITOHEHTBI COXpPaHSIOT CBOE
OyKBaJbHOE€ 3HAYEHUE, 4YTO JENAeT
BBIPA)KCHHE HOJIHOCTBIO
KOMITO3UIIMOHHBIM:

8.

a. «auf einen Baum Kklettern»
(B300patThcst HA IEPEBO)

6. an die Zukunft glauben
(BepuTh B OyayIiee)
B 3a7a4de JIMHTBUCTHYECKOH
KJIACCU(PUKAIMKA MO  TMOJYYCHHIO

30JI0TOr0 CTaHJapTa JJs HEMELKHUX
CJIOBOCOYETAHUI peIIor-
cymectBurenbHoe-Tnaron (IICTY) (kak
omucaHo B moxpasaene  4.5.2.3)
paznuye B OTOM  HalpaBJICHUH
OKa3aJIOCh BIIOJHE NPUMEHUMBIM IS
YeJIOBEYECKON KJIacCU(pUKaUU
KAaH/IUJIaTOB Ha CIIOBOCOYETAHHS.

MBI BepHEMCS K 3TOMY BOIIPOCY B
noapazzaene 2.1.4 Huxe, B KOTOPOM MBI

coOupaem HaIIH MPUHSTHIC
JIMHTBUCTHYECKUE CBOMCTBa
CJIOBOCOYETAHUMH.

2.1.1.2 [pyrue nexcukorpapuyeckue
OMMCAHMS CIIOBOCOYETAHUI




This  subsubsection reviews two
accounts of collocations which may be
mainly described as applicational as
they are primarily concerned with
collecting and representing
collocational entries in a lexicon or
dictionary.

Whereas the first account (Benson et al.,
1986b) still offers some theoretical
underpinnings, the second one
(Dudenredaktion, 2002) is purely
applicative in nature but needs to be
discussed as it consitutes the only such
type of work for the German language.

The first dedicated and large-scale
lexicographic study of collocations was
undertaken for the English language by
Benson et al. (1986b), Benson (1989)
and Benson (1990), which led to the
publication of the BBI Combinatory
Dictionary of English: A Guide to Word
Combinations (in short: BBI) (Benson
etal., 1986a).

Benson et al. (1986a) outline the
motivation for a dictionary of word
combinations and the kinds of
information included in it. The goal is to
provide information on the general
combinatorial possibilities of an entry
word.

Various types of combinatorial
preferences are listed, such as e.g.
whether there are any combinatorial
preferences of verbs for nouns (e.g. “[to
adopt, enact, apply] a regulation”) or

B sTOM mojapasnene paccMaTpuUBalOTCS
JIBa TUIIA CJIOBOCOYCTAHHM, KOTOPHIC B
OCHOBHOM MOYKHO OXapaKTepPH30BaTh
KaK TPHKJIAJIHBIC, ITOCKOJBKY OHH B
NIEPBYIO OUYEpeIb CBSI3aHBI CO COOPOM U
NPEJCTABIICHUEM CIIOBOCOYCTAHHN B
JICKCUKOHE HJTU CIIOBape.

B To Bpems kak nepsblii oTueT (beHcoH
u  Jp., 1986b) O-TIPEXKHEMY
npeajiaraeT HEeKOTOPbIE TEOPETUUECKHE
000CHOBaHWUS, BTOpOH
(Dudenredaktion, 2002) HOCHT YHCTO
NPUKIAAHOW XapakTep, HO TpeOyeT
00CYXICHHUSI, IIOCKOJIBKY TIPEICTABIISCT
cOOOM €eIMHCTBEHHBI TAaKOW THII
paboOTHI JJIs1 HEMEIIKOTO S3bIKA.

Ileppoe  cnenuanM3upOBAHHOE WU
KpyImHOMacIITabHOe
JeKCUKorpaduyeckoe  HCCIeOBaHHe

CIIOBOCOYCTAHUN OBUIO MPEATPHHSITO
IUIA aHTJIMMCKOro s3pIka beHcoHoMm
(Bercon u np. (1986b), bencon (1989)
u becnon (1990)), uro mnpuBeno kK

myOJIMKaIuu KoMOuHupoBaHHOTO
cloBaps aHriaukckoro s3eika BBI:
PykoBOACTBO 1O  CIIOBOCOYETAHUSAM

(cokpamenno: BBI) (bencon u nap.,
1986a).

bencon u ap. (1986a) oO6pucoOBBIBaIOT
MOTHBAIIUIO CO3/IaHHs cioBaps
CJIOBOCOYETAHUI U BHUIbI HH(GOPMAIIHH,
BKJIFOYCHHOW B Hero. llenb coctouT B

TOM, YTOOBI IIPEIOCTABHUTh
nH(popMaIuio 00 o0mmx
KOMOMHATOPHBIX BO3MOKHOCTSIX
BXO/IAIIECTO CIIOBA.

[lepeuncinenbl  pa3iWyHbIE  THIIBI
KOMOMHATOPHBIX PEIMOYTECHUH,
HaIpUMep, CYIIEeCTBYIOT JIM KakKue-

0o KOM6I/IHaTOpHBIe MpCAINOYTCHHA
IJ1arojloB JJIs1 CYIICCTBUTCIIbHBIX




what the possible adverbial
combinations (i.e. modifications) of a
verb are (e.g. “to regret [deeply, very
much]”.

These combinatorial preferences are
classified into two types of collocations,
l.e., grammatical collocations and
lexical collocations.

Grammatical collocations are phrases
consisting of a dominant word (e.g.
noun, adjective, verb) and a preposition
or grammatical structure such as an
infinitive or a clause, as exemplified by
the following expressions:

a. “account for”

b. “adjacent to”

c. “dependent on”

d. “the fact that + clause”

Lexical collocations, on the other hand,
are classified by the BBI approach
according to their part-of-speech
patterns, such as verb-(preposition)-
noun, adjective-noun or noun-noun, as
exemplified by the  following
expressions:

10.
a. “compose music”
“launch a missile”

(Hanpumep, «[OpUHUMATh, BBOAUTH B
JEHUCTBUE, MPUMEHATD| MPABUIIO») WIIU
KaKOBbl  BO3MOXHBIE  KOMOWHAIIUU
Hapeunit (T. €. MoaudUKaIn) riaarojia
(Hanpumep,  «COXaleTb  [IIyOOKo,
OYECHB |».

OTHn KOM6I/IHaTOpHBIC MNpCAIIOYTCHUA

MMoApa3aACIIAOTCA Ha JABa THIIA
CIIOBOCOYETAHUM: I'paMMaTUYICCKUC
CJIOBOCOYCTAaHHU I )41 JICKCHUYCCKHC
CJIOBOCOYCTAaHMSI.

['pamMmmaTHYecKHe CIOBOCOYETAHUS —
3TO dbpassbl, COCTOSIIITUE u3
JIOMUHUPYIOIIETO CJIoBa (Hampumep,
CYIIECTBUTEILHOTO, MPUIAraTeIbHOTO,
rJ1aroJia) U npeajora WIH
IrPAMMAaTHYECKON CTPYKTYpBI, TaKOU
KaK MH()UHUTUB WM MIPEAJIOKEHUE, KAK
MOKAa3aHO B CIEAYIOLIUX BBIPAKEHUSX

9.

a. «YYUTHIBATHY

0. «psiIOM C»

B. «3aBUCUT OT»

1. «TOT (paKT, 4YTO + MyHKT»
C g1pyroili CTOpPOHBI, JIEKCUUYECKHE
CJIOBOCOYETAHUSI KIACCUDULIUPYIOTCS C
MNOMOIIBIO noaxoja BBI B

COOTBCTCTBHHU C HACTAMH PCUYU, TAKUMU

Kak r1aroji-(mpeasor)-
CYIIECTBUTENbHOE, IpuUjararesibHoe-
CYIIECTBUTEILHOE W
CYIIECTBUTEIbHOE-CYIIECTBUTENBHOE,
KaKk  MOKa3aHO B  CJIEAYIOUIUX
BBIPAXKEHUSIX:

10.

a. «COUMHSTH MY3bIKY»
«3aIyCTUTh PAKETY»

“set an alarm” (verb-noun «YCTaHOBUTH OYIUITbHUK
pattern) (bopma rJ1aroJ-
b. “strong tea” CYIIECTBUTEIILHOE)




“chronic alcoholic” (adjective-
noun pattern)
c. “a swarm of bees”

“a flock of sheep” (noun-noun
pattern)

Although some of these expressions
describe lexically determined co-
occurrences and thus are more in line
with what is commonly understood as
collocation, it can be seen that others
again are fairly compositional from a
semantic perspective in that all
constituents still keep their literal
meaning and thus probably would not
be labelled “collocation” by approaches
such as Hausmann’s (outlined in
subsubsection 2.1.1.1 above).

A look at the intended audience,
however, explains the extensiveness of
the BBI approach to word combinations
and collocations since Benson et al.
(1997) explicitly target their dictionary
towards foreign-language learners. Still,
the BBI dictionary is the most
comprehensive lexicographic resource
of word combinations in any language
to date and thus deserves attention.

As far as dictionaries and lexicographic
resources for German-language
collocations and idiomatic expressions
are concerned, Volume 11 of the Duden
series (Dudenredaktion, 2002) may be
regarded as the main representative.

0. «KpeTKuil Jaii»
«XPOHUYECKUN  AIIKOTOJIMK»
(oOpaszery npujarareibHoe-
CYIIECTBUTEIBHOE)
B. «POU ITUEI»
«CTazo  OBEI»
CYIIECTBUTEIBHOE-
CYIIECTBUTEIILHOE)

(oOpasery

Xors HCKOTOPBIC N3 3THUX BLIp&)KGHI/Iﬁ

OIMCBIBAIOT JEKCHYECKH
OIIpE/ICNICHHbIE COBNAJACHUSA M, TaKUM
oOpa3oM, OoJbllle  COOTBETCTBYIOT

TOMY, 4YTO OOBIYHO MOHHMMACTCSI KakK
CJIOBOCOYCTAHNEC, MOKHO YBUACTH, YTO

apyTre OISITh-TaKu JIOBOJIBHO
KOMITO3UIIMOHHBI €  CEMaHTHUYECKOM
TOYKM  3pEHHUs, IOCKOJbKY  BCE
COCTaBJISIOLIHE MO-TIPEKHEMY

COXPAaHSIOT CBOE OYKBAJIbHOE 3HAUCHUE
U, TAKUM 00pa3oM, BEpOsITHO, HE OyIeT
HAa3bIBAThCA KOJUIOKALIMEM B paMKax
TaKUX  TOAXONOB, KakK  IOJAXOX
XaycMaHa (OMUCaHHBIM B TOJIpa3fese
2.1.1.1 BeIe).

OnHako B3IJISI Ha LIEJIEBY IO
ayIUTOPHUIO OOBSCHSET HIUPOTY
nonxona BBI k cimoBocodetaHusm u
CJIOBOCOUYETAHMSIM, TMOCKOJbKY BeHCOH
u ap. (1997) sBHO OpUEHTUPYIOT CBOM
CJIOBaph Ha U3y4YarOIMX WHOCTPAHHBIN
a3blK. Tem He MeHee, cioBapb BBI Ha
CETOJHSIITHUM JICHD SABJISICTCS Hanboee
MTOJTHBIM JEKCUKOTpadhUIECKUM
PECYpCOM CJIOBOCOYETAHMA HA JTIOOOM
A3bIKE W TO3TOMY  3aCIIy’KUBAET
BHUMAaHUA.

Yro Kacaercs CJI0Bapeu 51
JEKCUKOTpaUYECKUX PECypcoB st
HEMELKOSI3bIYHBIX CJIOBOCOYETAHUM U
WIMOMATUYECKUX BbIpAKEHUH, TO 11-it
toM cepud Duden (Dudenredaktion,
2002) MOXKHO CYHMTaThb OCHOBHBIM




This dictionary, however, differs from
the BBI dictionary in several respects.

As already the title “Redewendungen”
(figures of speech, sayings) suggests,
the focus of this volume is rather on
idiomatic speech figures than on the
allowable and preferred combinatorial
properties of words. Hence, each entry
in the dictionary is accompanied by
etymological information rather than by
lexico-grammatical one.

Still, in practice this dictionary has a
broader definition of what is considered
to fall under the notion of
“Redewendungen”. In their
introductory remarks, for example, the
Duden editorial staff points out that,
besides idiomatic expressions, they also
count Funktionsverbgefiige (support
verb constructions) to the class of
collocations.

As will be seen later on, these types of
syntactic constructions will play a
prominent role in the set of collocational
candidates in our experimental study
described in subsection 4.5.2. In
particular, we will focus on their surface
realization as preposition-noun-verb
(PNV) constructions.

NpEeACTaBUTENEM.  OJTOT  CIIOBapb,
OJIHAKO, OTIn4aercs ot cioBapsa BBI B
HECKOJIBKAX OTHOLICHHMSIX.

Kak yxe mnpeamonaraer Ha3BaHUE
«Redewendungen» (¢urypsl peun,
BBICKA3bIBaHUs), B 3TOM TOME OCHOBHOE
BHUMaHUE yAEIAeTCS HIMOMAaTUIECKUM
¢durypam peuu, a HE JONYCTUMBIM H
IPEINOYTUTENBHBIM KOMOMHATOPHBIM
cBoiictBam  cioB.  CienoBaTenbHO,
KaXKaas CTaThs B cJoBape
COIIPOBOXAAETCA 3TUMOJIOTHUYECKOH, a
HE JIEKCUKO-TPAMMaTHYECKOU
uH(popmaruei.

Tem He MeHee, Ha MPAKTUKE OTOT

CIIOBaph HMMeEET 0Oojiee  IIMPOKOE
OIIpPENIEICHUe TOTO, 4YTO CUYUTACTCS
TIOIMTA A0 TIAM o1 TIOHSATHE
«Redewendungeny. B CBOUX
BCTYTHTEIHHBIX 3aMeUYaHUsX,
HaIpumep, penaxuus Duden
yKa3bIBaeT, qT0, TTOMHMO
UIMOMATHYCCKUX  BBIPQKCHHMA, OHU
TaKKe OTHOCSIT K KJjaccy

cinoBocouetannii Funktionsverbgefiige
(oTIOpHBIE TTaroJIbHBIE KOHCTPYKIIUN).

Kak Oynmer BUAHO MO3KE, STHU THIIBI
CUHTAKCHYECKHX KOHCTPYKIUH OymyT
UrpaTb 3aMETHYIO pojb B Habope
NOTEHUUATBHBIX KOJUTOKAIUI B HalllEeM
HKCIIEPUMEHTAJIbHOM  HCCIIE0BaHNUH,
onucaHHOM B mnojapasnene 4.5.2. B
YACTHOCTH, MBI COCPEIOTOYMMCS Ha UX
MOBEPXHOCTHOM peanu3alu B BUJE
KOHCTPYKIUHU IpeIIor-
cyniectButenbHoe-Tiaro (I1CT).




